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1.Различные формы прощания представляют собой формулы речевого общения в рамках определенного менталитета, наделенного характерными особенностями. Важно, чтобы люди, изучающие иностранный язык или живущие в иноязычном обществе, разбирались в нюансах речевого этикета носителей данного языка. Для Дании это стало актуальным, поскольку страна преимущественно одной нации за короткий срок превратилась в многонациональную, что привело к нестабильности в соблюдении правил этикета.  
2.Языковым формулам прощания в датском языке посвящены работы таких известных датских языковедов, как Эрик Хансен [5] и Нильс Дэвидсен-Нильсен [3], которые описывали отдельные формы прощания и особенности их употребления. Йоханнес Нёррегор Франсен [4], Йорн Лунд [7,8] и Гитте Хёрнинг [6] занимались проблемой изучения различных аспектов речевого этикета, включая языковые формы прощания. Отечественный исследователь Е.А.Гурова описывает в своих работах наиболее употребимые формулы приветствия и прощания в датском языке. [1, 2].

3. Задачами данного исследования являются:
· анализ имеющихся форм прощания в датском языке;
· поиск закономерностей в использовании тех или иных форм прощания, 

· определение параметров возможной классификации форм прощания;
· рассмотрение возможных вариантов перевода данных единиц на русский язык в зависимости от выявленных особенностей их прагматики. 
4. Выбор коммуникантами той или иной формы прощания зависит от следующих параметров ситуации:
· ситуация общения, например, работа в офисе или визит к друзьям; 

· отношение коммуникантов, например, начальник – подчинённый: «Farvel hr. Anthonsen. – Farvel… og tak. «До свидания, господин Антонсен».– «До свидания... и спасибо.»
· количество коммуникантов и их личностные характеристики: Hvad siger du, Gerda? Man skal ikke bare smutte væk. -Farvel, Betty. -Hej, Betty. -Hej hej.  («И что же ты скажешь, Герда? Вот так тихонько улизнешь? - Ну, тогда до свидания. Пока, Бетти...До свидания, Бэтти». «Пока, Бэтти». «Пока-пока»»).
· различные стратегии коммуникантов в ситуации прощания, например, завершение диалога, расставание на определённый срок, ссора: Det må du selv om, men jeg går om lidt. Vi ses senere». – «Okay, hej». («Это твои проблемы, но я скоро ухожу.Увидимся позже. – Ладно, пока».
· желание или нежелание более тесного речевого общения, 
· сопровождение той или иной формы определенным жестикулярным поведением или дополнительным обращением:…smilet gjaldt Vest, som kyssede hendes kind og nikkede til Lasse. – Jamen så farvel, min ven. «Улыбка относилась к Весту, который поцеловал девушку в щёку и кивнул Лассе. «Ну, тогда до встречи, мой друг».
Таким образом, каждая из форм прощания имеет свои функционально-стилистические особенности употребления. Использование той или иной формы обусловлено не только параметрами ситуации и особенностями данной единицы, но и выбором определенной коммуникативной стратегии прощающихся.
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